
  Lokalisierung:

In westlicher Richtung hinter dem Hafen von
Puerto de la Cruz, in ca. 600 Metern Entfernung
von der Kaimauer liegt eine eindrucksvolle
Felsformation im Meer
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La CatedralLa Catedral

  Localización:

Enfrente del muelle
de Puerto de la Cruz
en dirección oeste a
unos 600 metros de
la costa, existe una
i m p r e s i o n a n t e
formación volcánica
submarina.

  Location:

Outside the dock of  Puerto de
la Cruz, 600 metres west of  the
wharf, there is an impressive
underwater volcanic formation.
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Tipo de fondo:
Como se ha descrito es un veril rocoso, con
formaciones volcánicas que proporcionan un
paisaje submarino muy llamativo, sobre todo los

días de buena visibilidad donde podremos obtener
una visión en conjunto de la grandiosidad del
entorno que nos rodea. La parte inferior del veril
es de arena que alcanza los 40 m.

Meeresboden:
Wie bereits bei der vorgeschlagenen Route
beschrieben, befindet sich auf  20 Metern Tiefe
eine Steilwand. Die vulkanischen Formationen

v e r l e i h e n  d e r
Unterwasserlandschaft
bei diesem Tauchgang
und besonders an
Tagen mit guter Sicht
eine faszinierende
S c h ö n h e i t .  D e r
i n n e r h a l b  d e r
Steilwände gelegene
Bereich ist auf  40
Metern Tiefe mit Sand
bedeckt.

Lebensformen:
An den Felsen treffen
w i r  a u f
Pa p a g e i e n f i s c h e ,
M e e r j u n ke r  u n d
Meerpfau etc., die sich
von Algen ernähren.

Versteckt in den Spalten lassen sich Muränen,
Glasaugen und Lanzett Gespensterkrabben
beobachten. Auch Brassen, Bernsteinmakrelen
und Gelbflossen Stachelmakrelen etc. kann man

Type of  seabed:
As has been described above, there is a rocky
ridge here, with volcanic formations providing a
very attractive submarine landscape, especially
on days of  good visibility, when we may enjoy
the vastness of  our surroundings seen as a whole.
The base of  the ridge is sand and reaches 40
metres depth.

Lifeforms:
Parrotfish, rainbow wrasse, Turkish wrasse, etc.
feed on seaweed on the rocks, while morays,
glasseyes and arrow crabs hide in the crevices,
and we can also see white bream, almaco jacks,
guelly jacks, etc. On the sandy bank of  the ridge
there is a colony of  red sea fans, and stingrays
and wide-eye flounders camouflage themselves
in the sand on the seabed..

Gorgonia roja (Lophogorgia ruberrima)
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Formas de vida:
En las rocas hay alimentándose de algas: viejas,
doncellas, pejeverdes etc, ocultas en las grietas
hay morenas, catalufas, cangrejos obispos y
también podremos observar sargos, medregales,
jureles, pejeperros etc. En la ladera arenosa del
veril hay una colonia de gorgonias rojas y en el
fondo arenoso se encuentran camuflados chuchos
y tapaculos.

Buceo:
Los recorridos se sitúa entre los 20 metros de la
plataforma del veril y los 40 metros del fondo de
arena, en función de la profundidad podemos
distinguir dos:
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Entlang des sandigen Abhanges an der Steilwand
befindet sich eine Kolonie Roter Hornkorallen
und gut getarnt im Sandboden verbergen sich
Stechrochen und Weitaugenbutt.

Tauchgang:
Die Routen befinden sich zwischen 20 Metern
Tiefe auf  der Plattform der Steilwand und in 40
Metern Tiefe über dem Sandboden. In
Abhängigkeit von der Tiefe können wir zwei
Routen unterscheiden:

Bei der ersten Route erreichen wir eine
maximale Tiefe von 25 Metern und bleiben dabei
an der Oberfläche der Steilwand, wir erkunden
hier die oberen Bögen in der Umgebung dieser
Formation.

Die zweite Route eignet sich für erfahrene
Taucher. Die abgetauchte Strecke beginnt an der
Kante der Steilwand. Wir schwimmen an ihr in
östlicher Richtung und steigen dabei entlang der
gestuften Wand, an der wir viele Rote
Hornkorallen sehen, ab. Nun kommen wir zu
einem großen Bogen, welcher den Eingang zu
einem kreisförmigen von senkrechten Wänden
umgebenen Bereich bildet. Der von ihnen
umschlossene Sandboden liegt auf  40 Metern

Dive:
The recommended routes here lie between the
20 metres-deep platform of  the ridge and the 40
metres to the sandy seabed. Two routes are
distinguished by depth:

The first stays above the 25-metre mark,
on the surface of  the platform, exploring the
upper arches around this formation.

The second, for experienced divers, begins
on the cornice of  the ridge, which we follow
eastwards, descending a stepped bank
covered with red sea fans to an archway leading
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El primero, no sobrepasa los 25 m
quedándose en la superficie del veril y explorando
los arcos superiores, alrededor de esta formación.

El segundo para buceadores experimentados;
comienza en la cornisa del veril que seguimos en
dirección este, bajando por una ladera escalonada
llena de gorgonias rojas hasta el gran arco de
entrada a un circo rodeado de  paredes verticales,
el fondo arenoso se encuentra a 40 m y las paredes
que lo rodean suben hasta los 20, en una de ellas
hay una abertura que comunica con la parte
superior a través de dos tubos verticales. Subimos
por uno de ellos y salimos detrás de otro pequeño
arco. Volviendo por la superficie del veril hacia

into an arena surrounded by vertical walls. The
sandy bed is at 40 metres depth, and the
surrounding walls rise to 20 metres below the
surface. An opening in these leads to the top part
through two vertical funnels.
Climbing through one of  these we emerge behind
another small arch. Returning along the surface

N

43  Puntos de inmersión

Tiefe, die Wände selbst ragen
bis auf  20 Meter Tiefe empor. In einer von ihnen
befindet sich eine Öffnung, die durch zwei
senkrechte Röhren eine Verbindung zum oberen
Teil herstellt. Wir steigen durch eine der Beiden
auf  und verlassen sie hinter einem kleinen Bogen.
Auf  unserer Rückkehr entlang der Steilwand, bis
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Anemona gigante (Telmatactis cricoides)
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l of  the ridge towards the wall opposite, we can
explore yet another incredible arch which lends
this formation the aspect of  a great, Gothic
cathedral.

la pared opuesta podemos explorar también otro
increíble arco que da a esta formación el aspecto
de una gran catedral gótica.
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Medregal (Seriola sp)

zur gegenüberliegenden Wand, können wir noch
e i n e n  b o g e n f ö r m i g e n  D u r ch b r u ch
auskundschaften, der dieser Formation den
Anschein einer großen gotischen Kathetrale
verleiht.
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